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Order	of	Preparation	for		
Holy	Communion	

Through the prayers of our holy fathers, O 
Lord Jesus Christ our God, have mercy on us. 
Amen. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O	Heavenly	King	

O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, 
Who art everywhere present and fillest all 
things, Treasury of good things and Giver of 
Life, come and dwell in us, and cleanse us of all 
impurity, and save our souls, O Good One. 

Trisagion	
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins, O Master, pardon our 
iniquities, O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice)	
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread. And forgive us our 
debts as we forgive our debtors. And lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 

 
Lord, have mercy. (Twelve	times) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Come, let us worship God, our King. 
 
O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ, our King and God. 
O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ himself, our King and God. 
Psalm	22	

The Lord is my Shepherd, and I shall not 

Последование	ко		
Святому	Причащению.	

Моли́твами святы́х оте́ц на́ших, Го́споди 
Иису́се Христе́ Бо́же наш, поми́луй нас, 
ами́нь.  

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́. 
Царю	Небесный:	

Царю́ Небе́сный, Уте́шителю, Ду́ше 
и́стины, ИƵ же везде́ сый и вся исполня́яй, Со-
кро́вище благи́х и жи́зни Пода́телю, прииди́ 
и всели́ся в ны, и очи́сти ны от вся́кия 
скве́рны, и спаси́, Бла́же, ду́шы на́ша. 

Трисвятое:	
Святы́й Бо́же, Святы́й кре́пкий, Святы́й 

безсме́ртный, поми́луй нас (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки ве́ков, àми́нь. 
 
Пресвята́я Трои́це, поми́луй нас: 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша, Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша, Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша и́мене Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, àми́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 

святи́тся и́мя Твое́, да прии́дет Ца́рствие 
Твое́: да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь, и оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и мы 
оставля́ем должнико́м на́шим, и не введи́ 
нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 

Го́споди, поми́луй (12	раз). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, àми́нь. 
 
Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему 

Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Хри-

сту́, Царе́ви на́шему Бо́гу 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Са-

мому́ Христу́, Царе́ви и Бо́гу на́шему. 
Псалом	22‐й:	

Госпо́дь пасе́т мя и ничто́же мя лиши́т. 
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want. In a place of green pasture, there hath He 
made me to dwell; beside the water of rest 
hath He nurtured me. He hath converted my 
soul, He hath led me on the paths of righteous-
ness for His name’s sake. For though I should 
walk in the midst of the shadow of death, I will 
fear no evil, for Thou art with me; Thy rod and 
Thy staff, they have comforted me. Thou hast 
prepared a table for me in the presence of 
them that afflict me. Thou hast anointed my 
head with oil, and Thy cup which filleth me, 
how excellent it is! And Thy mercy shall pur-
sue me all the days of my life, and I will dwell 
in the house of the Lord unto length of days. 

Psalm	23	
The earth is the Lord’s, and the fullness 

thereof, the world, and all that dwell therein. 
He hath founded it upon the seas, and upon the 
rivers hath He prepared it. Who shall ascend 
into the mountain of the Lord? Or who shall 
stand in His holy place? He that is innocent in 
hands and pure in heart, who hath not re-
ceived his soul in vain, and hath not sworn de-
ceitfully to his neighbour. Such a one shall re-
ceive a blessing from the Lord, and mercy from 
God his Saviour. This is the generation of them 
that seek the Lord, of them that seek the face of 
the God of Jacob. Lift up your gates, O ye 
princes; and be ye lifted up, ye everlasting 
gates, and the King of Glory shall enter in. Who 
is this King of Glory? The Lord strong and 
mighty, the Lord, mighty in war. Lift up your 
gates, O ye princes; and be ye lifted up, ye ev-
erlasting gates, and the King of Glory shall en-
ter in. Who is this King of Glory? The Lord of 
hosts, He is the King of Glory. 

Psalm	115	
I believed wherefore I spake; I was hum-

bled exceedingly. As for me, I said in mine ec-
stasy: Every man is a liar. What shall I render 
unto the Lord for all that He hath rendered 
unto me? I will take the cup of salvation, and I 
will call upon the name of the Lord. My vows 
unto the Lord will I pay in the presence of all 
His people. Precious in the sight of the Lord is 
the death of His saints. O Lord, I am Thy serv-
ant; I am Thy servant and the son of Thy 

На ме́сте зла́чне, та́мо всели́ мя, на воде́ 
поко́йне воспита́ мя. Ду́шу мою́ обрати́, 
наста́ви мя на стези́ пра́вды, и́мене ра́ди 
Своего́. АƵще бо и пойду́ посреде́ се́ни 
сме́ртныя, не убою́ся зла, я́ко Ты со мно́ю 
еси́, жезл Тво́й и па́лица Твоя́, та мя уте́ши-
ста. Угото́вал еси́ предо мно́ю трапе́зу со-
проти́в стужа́ющим мне, ума́стил еси́ еле́ом 
главу́ мою́, и ча́ша Твоя́ упоява́ющи мя, я́ко 
держа́вна. И ми́лость Твоя́ пожене́т мя вся 
дни живота́ моего́, и е́же всели́ти ми ся в 
дом Госпо́день, в долготу́ дни́й.  

 
 

Псалом	23‐й:	
Госпо́дня земля́ и исполне́ние ея́, 

вселе́нная и вси живу́щии на не́й. То́й на 
моря́х основа́л ю есть и на река́х угото́вал ю 
есть. Кто взы́дет на го́ру Госпо́дню? Или́ 
кто ста́нет на ме́сте святе́м Его́? Непови́нен 
рука́ма и чист се́рдцем, и́же не прия́т всу́е 
ду́шу свою́ и не кля́тся ле́стию и́скреннему 
своему́. Се́й прии́мет благослове́ние от 
Го́спода и ми́лостыню от Бо́га, Спа́са своего́. 
Се́й род и́щущих Го́спода, и́щущих лице́ 
Бо́га Иа́ковля. Возьми́те врата́ кня́зи ва́ша, 
и возьми́теся врата́ ве́чная, и вни́дет Царь 
сла́вы. Кто есть се́й Царь сла́вы? Госпо́дь 
кре́пок и си́лен, Госпо́дь си́лен в бра́ни. 
Возьми́те врата́ кня́зи ва́ша, и возьми́теся 
врата́ ве́чная, и вни́дет Царь сла́вы. Кто 
есть Cе́й Царь сла́вы? Госпо́дь сил, Той есть 
Царь сла́вы.  

 
 
 

Псалом	115‐й:	
Ве́ровах, те́мже возглаго́лах, аз же 

смири́хся зело́. Аз же рех во изступле́нии 
мое́м: всяк челове́к ложь. Что возда́м Го́спо-
деви о всех, я́же воздаде́ ми? Ча́шу спасе́ния 
прииму́ и и́мя Госпо́дне призову́, моли́твы 
моя́ Го́сподеви возда́м пред все́ми людьми́ 
Его́. Честна́ пред Го́сподем смерть пре-
подо́бных Его́. О, Го́споди, аз раб Тво́й, аз 
раб Тво́й и сын рабы́ни Твоея́; растерза́л 
еси́ у́зы моя́. Тебе́ пожру́ же́ртву хвалы́ и во 
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handmaid. Thou hast broken my bonds asun-
der. I will sacrifice a sacrifice of praise unto 
Thee, and I will call upon the name of the Lord. 
My vows unto the Lord will I pay in the pres-
ence of all His people, in the courts of the 
house of the Lord, in the midst of thee, O Jeru-
salem. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O 
God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Troparia,	Tone	8	

Disregard my transgressions, O Lord Who 
was born of a Virgin, and purify my heart, and 
make it a temple for Thy spotless Body and 
Blood. Let me not be rejected from Thy pres-
ence, O Thou Who hast great mercy without 
measure. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

How can I who am unworthy dare to come 
to the Communion of Thy Holy Things? For if I 
should dare to approach Thee with those that 
are worthy, my garment betrayeth me, for it is 
not a festal robe, and I shall cause the condem-
nation of my greatly-sinful soul. Cleanse, O 
Lord, the pollution from my soul, and save me, 
as Thou art the Lover of mankind. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Greatly multiplied, O Theotokos, are my 
sins; unto Thee have I fled, O pure one, implor-
ing salvation. Do thou visit mine enfeebled 
soul, and pray to thy Son and our God that He 
grant me forgiveness for the evil I have done, O 
thou only blessed one. 

During	Great	Lent:	
When the glorious disciples were en-

lightened at the washing of the feet, then 
Judas the ungodly one was stricken and 
darkened with the love of silver. And unto 
the lawless judges did he deliver Thee, the 
righteous Judge. Behold, O lover of money, 
him that for the sake thereof did hang him-
self; flee from that insatiable soul that 

и́мя Госпо́дне призову́. Моли́твы моя́ Го́спо-
деви возда́м пред все́ми людьми́ Его́, во 
дво́рех до́му Госпо́дня, посреде́ тебе́, Иеру-
сали́ме.  

 
 
 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, àми́нь. 
 
Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава 

Тебе, Боже (трижды). 
Го́споди, поми́луй (трижды).	

Тропари,	глас	8‐й:	
Беззако́ния моя́ пре́зри, Го́споди, от 

Де́вы рожде́йся, и се́рдце мое́ очи́сти, храм 
то творя́ пречи́стому Твоему́ Те́лу и Кро́ви, 
ниже́ отри́ни мене́ от Твоего́ лица́, без 
числа́ име́яй ве́лию ми́лость.  

 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
Во прича́стие святы́нь Твои́х ка́ко 

дерзну́ [вниду], недосто́йный? АƵще бо 
дерзну́ к Тебе́ приступи́ти с досто́йными, 
хито́н мя облича́ет, я́ко несть вече́рний, и 
осужде́ние исхода́тайствую многогре́шной 
души́ мое́й. Очи́сти, Го́споди, скве́рну души́ 
моея́, и спаси́ мя, я́ко Человеколю́бец.  

 
И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь.  
 
Мно́гая мно́жества мои́х, Богоро́дице, 

прегреше́ний, к Тебе́ прибего́х, Чи́стая, 
спасе́ния тре́буя: посети́ немощству́ющую 
мою́ ду́шу, и моли́ Сы́на Твоего́ и Бо́га 
на́шего, да́ти ми оставле́ние, я́же соде́ях 
лю́тых, еди́на Благослове́нная.  

Во	святую	же	Четыредесятницу:		
Егда́ сла́внии ученицы́ на умове́нии 

ве́чери просвеща́хуся, тогда́x Иу́да зло-
чести́вый сребролю́бием неду́говав 
омрача́шеся, и беззако́нным судия́м 
Тебе́, пра́веднаго Судию́, предае́т. 
Виждь, име́ний рачи́телю, сих ра́ди 
удавле́ние употреби́вша: бежи́ несы́тыя 
души́, Учи́телю такова́я дерзну́вшия. 
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dared such things against the Master. O 
Thou Who art good unto all, Lord, glory be 
to Thee. 

Psalm	50	
Have mercy on me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. For I know mine iniq-
uity, and my sin is ever before me. Against 
Thee only have I sinned and done this evil be-
fore Thee, that Thou mightest be justified in 
Thy words, and prevail when Thou art judged. 
For behold, I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. For behold, 
Thou hast loved truth; the hidden and secret 
things of Thy wisdom hast Thou made mani-
fest unto me. Thou shalt sprinkle me with hys-
sop, and I shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than 
snow. Thou shalt make me to hear joy and 
gladness; the bones that be humbled, they shall 
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 
blot out all mine iniquities. Create in me a 
clean heart, O God, and renew a right spirit 
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation and with 
Thy governing Spirit establish me. I shall teach 
transgressors Thy ways, and the ungodly shall 
turn back unto Thee. Deliver me from blood-
guiltiness, O God, Thou God of my salvation; 
my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O 
Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. For if Thou hadst de-
sired sacrifice, I had given it; with whole-burnt 
offerings Thou shalt not be pleased. A sacrifice 
unto God is a broken spirit; a heart that is bro-
ken and humbled God will not despise. Do 
good, O Lord, in Thy good pleasure unto Sion, 
and let the walls of Jerusalem be builded. Then 
shalt Thou be pleased with a sacrifice of right-
eousness, with oblation and whole-burnt offer-
ings. Then shall they offer bullocks upon Thine 
altar. 

 
 

ИƵ же о всех благи́й Го́споди, сла́ва Тебе́.  
 
 

Псалом	50‐й:	
Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́лости 

Твое́й и по мно́жеству щедро́т Твои́х очи́сти 
беззако́ние мое́. Наипа́че омы́й мя от без-
зако́ния моего́ и от греха́ моего́ очи́сти мя: 
я́ко беззако́ние мое́ аз зна́ю и грех мой 
пре́до мно́ю есть вы́ну. Тебе́ еди́ному 
coгpeши́х и лука́вое пред Тобо́ю сотвори́х: 
я́ко да оправди́шися во словесе́х Твои́х, и 
победи́ши, внегда́ суди́ти Ти. Се бо в без-
зако́ниях зача́т есмь, и во гресе́х роди́ мя 
ма́ти моя́. Се бо и́стину возлюби́л еси́, 
безве́стная и та́йная прему́дрости Твоея́ 
яви́л ми еси́. Окропи́ши мя иссо́пом, и 
очи́щуся, омы́еши мя, и па́че сне́га убелю́ся. 
Слу́ху моему́ да́си ра́дость и весе́лие, 
возра́дуются ко́сти смире́нныя. Отврати́ 
лице́ Твое́ от грех мои́х и вся беззако́ния 
моя́ очи́сти. Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, 
Бо́же, и дух прав обнови́ во утро́бе мое́й. Не 
отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́ и Ду́ха Твоего́ 
Свята́го не отыми́ от мене́. Возда́ждь ми 
ра́дость спасе́ния Твоего́ и Ду́хом 
Влады́чним утверди́ мя. Научу́ беззако́нныя 
путе́м Твои́м, и нечести́вии к Тебе́ обра-
тя́тся. Изба́ви мя от крове́й, Бо́же, Бо́же 
спасе́ния моего́; возра́дуется язы́к мой 
пра́вде Твое́й. Го́споди, устне́ мои́ 
отве́рзеши и уста́ моя́ возвестя́т хвалу́ 
Твою́. ЯƵ ко а́ще бы восхоте́л еси́ же́ртвы, дал 
бых у́бо: всесожже́ния не благоволи́ши. 
Же́ртва Бо́гу дух сокруше́н, се́рдце со-
круше́нно и смире́нно Бог не уничижи́т. 
Ублажи́, Го́споди, благоволе́нием Твои́м 
Сио́на, и да сози́ждутся сте́ны Иеру-
сали́мския. Тогда́ благоволи́ши же́ртву 
пра́вды, возноше́ние и всесожега́емая; то-
гда́ возложа́т на олта́рь Тво́й тельцы́. 
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Canon	of	Preparation	for		
Holy	Communion,	Tone	2	

Ode	I	
Irmos: Come, O you people, let us sing a 

hymn to Christ our God, Who divided the sea, 
and guided the people whom He brought out of 
the bondage of Egypt; for He is glorified.  

Create in me a clean heart, O God, and re-
new a right spirit within me.  

Troparia:	May Thy holy Body be for me the 
Bread of life eternal, O Compassionate Lord, 
and may Thy precious Blood also the healing 
for my many forms of illness.  

Cast me not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me.  

Defiled by unseemly deeds, I the wretched 
one am unworthy, O Christ, of the communion 
of Thy most pure Body and divine Blood, 
which do Thou vouchsafe me.  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Theotokion:	O blessed Bride of God, O good 
soil that grew the Corn untilled and saving to 
the world, vouchsafe me to be saved by eating 
it.  

Ode	III	
Irmos: By establishing me on the rock of 

faith, Thou hast enlarged my mouth over mine 
enemies, for my spirit rejoices when I sing: 
There is none holy as our God, and none right-
eous beside Thee, O Lord.  

Create in me a clean heart, O God, and re-
new a right spirit within me. 

Troparia:	Tear drops grant me, O Christ, to 
cleanse my defiled heart, that, purified and 
with a good conscience, I may come with faith 
and fear, O Master, to the communion of Thy 
divine Gifts.  

Cast me not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me.  

May Thy most pure Body and divine Blood 
be unto me for remission of sins, for commun-
ion with the Holy Spirit and unto life eternal, O 
Lover of mankind, and to estrangement of pas-
sions and sorrows.  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

Канон	ко	святому		
пречашению,	глас	2‐й:	

Песнь	1‐я:	
Ирмос: Гряди́те, лю́дие, пои́м песнь Хри-

сту́ Бо́гу, разде́льшему мо́ре, и наста́вль-
шему лю́ди, я́же изведе́ из рабо́ты еги́пет-
ския, я́ко просла́вися.  

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и 
дух прав обнови́ во утро́бе мое́й.  

Тропари: Хлеб живота́ ве́чнующаго да 
бу́дет ми Те́ло Твое́ Свято́е, благоутро́бне 
Го́споди, и честна́я Кровь, и неду́г много-
обра́зных исцеле́ние.  

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха 
Твоего́ Свята́го не отыми́ от мене́.  

Оскверне́н де́лы безме́стными 
окая́нный, Твоего́ пречи́стаго Те́ла и 
Боже́ственныя Кро́ве недосто́ин есмь, Хри-
сте́, причаще́ния, его́же мя сподо́би.  

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Богородичен: Земле́ блага́я, благо-

слове́нная Богоневе́сто, клас прозя́бшая 
неора́нный и спаси́тельный ми́ру, сподо́би 
мя, сей яду́ща, спасти́ся.  

Песнь	3‐я:		
Ирмос: На ка́мени мя ве́ры утверди́в, 

разшири́л еси́ уста́ моя́ на враги́ моя́. Возве-
сели́ бо ся дух мой, внегда́ пе́ти: несть свят, 
я́коже Бог наш, и несть пра́веден па́че Тебе́, 
Го́споди.  

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и 
дух прав обнови́ во утро́бе мое́й.  

Тропари:	Сле́зныя ми пода́ждь, Христе́, 
ка́пли, скве́рну се́рдца моего́ очища́ющия: 
я́ко да благо́ю со́вестию очище́н, ве́рою 
прихожду́ и стра́хом, Влады́ко, ко при-
чаще́нию Боже́ственных даро́в Твои́х.  

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха 
Твоего́ Свята́го не отыми́ от мене́.  

Во оставле́ние да бу́дет ми прегреше́ний 
пречи́стое Те́ло Твое́, и Боже́ственная 
Кровь, Ду́ха же Свята́го обще́ние, и в жизнь 
ве́чную, Человеколю́бче, и страсте́й и 
скорбе́й отчужде́ние.  

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
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the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Theotokion:	O thou most holy table of the 
Bread of Life that for mercy’s sake came down 
from on high, giving new life to the world, 
vouchsafe even me, the unworthy, to eat it 
with fear and live.  

Ode	IV	
Irmos: From a Virgin didst Thou come, not 

as an ambassador, nor as an angel, but the very 
Lord Himself incarnate, and didst save me, the 
whole man. Wherefore, I cry to Thee: Glory to 
Thy power, O Lord!  

Create in me a clean heart, O God, and re-
new a right spirit within me.  

Troparia:	O Thou Who wast incarnate for 
our sake, O Most-merciful One, Thou didst will 
to be slain as a sheep for the sins of mankind. 
Wherefore I entreat Thee to blot out my sins 
also.  

Cast me not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me.  

Heal the wounds of my soul, O Lord, and 
sanctify all of me, and vouchsafe, O Master, 
that I the wretched one, may partake of Thy di-
vine Mystical Supper.  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Theotokion:	Propitiate for me also, Him that 
came from thy womb, O Lady, and keep me, 
thy servant, undefiled and blameless, so that 
by obtaining the spiritual pearl I may be sanc-
tified.  

Ode	V	
Irmos: O Lord, Giver of light and Creator of 

the ages, guide us in the light of Thy command-
ments, for we know none other God beside 
Thee.  

Create in me a clean heart, O God, and re-
new a right spirit within me.  

Troparia:	As Thou didst foretell, O Christ, 
let it be to Thy wicked servant, and in me abide 
as Thou didst promise; for behold, I eat Thy di-
vine Body and drink Thy Blood.  

Cast me not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me.  

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен:	Хле́ба живо́тнаго Трапе́за 

Пресвята́я, свы́ше ми́лости ра́ди сше́дшаго, 
и ми́рови но́вый живо́т даю́щаго, и мене́ 
ны́не сподо́би, недосто́йнаго, со стра́хом 
вкуси́ти сего́, и жи́ву бы́ти.  

Песнь	4‐я:		
Ирмос: Прише́л еси́ от Де́вы, не ходата́й, 

ни а́нгел, но Сам, Го́споди, вопло́щся, и 
спасл еси́ всего́ мя челове́ка. Тем зову́ Ти: 
сла́ва си́ле Твое́й, Го́споди.  

 
Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и 

дух прав обнови́ во утро́бе мое́й.  
Тропари:	Восхоте́л еси́, нас ра́ди во-

пло́щся, Многоми́лостиве, закла́н бы́ти я́ко 
овча́, грех ра́ди челове́ческих; те́мже молю́ 
Тя: и моя́ очи́сти согреше́ния.  

 
Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха 

Твоего́ Свята́го не отыми́ от мене́.  
Исцели́ души́ моея́ я́звы, Го́споди, и 

все́го освяти́, и сподо́би, Влады́ко, я́ко да 
причащу́ся та́йныя Твоея́ Боже́ственныя 
ве́чери, окая́нный.  

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Богородичен: Уми́лостиви и мне Су́щаго 

от утро́бы Твоея́, Влады́чице, и соблюди́ мя 
нескве́рна раба́ Твоего́ и непоро́чна, я́ко да 
прие́м у́мнаго би́сера, освящу́ся.  

 
Песнь	5‐я:		

Ирмос: Све́та пода́телю и веко́в Тво́рче, 
Го́споди, во све́те Твои́х повеле́ний наста́ви 
нас: ра́зве бо Тебе́ ино́го бо́га не зна́ем.  

 
Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и 

дух прав обнови́ во утро́бе мое́й.  
Тропари:	ЯƵ коже предре́кл еси́, Христе́, да 

бу́дет у́бо худо́му рабу́ Твоему́, и во мне 
пребу́xди, я́коже обеща́лся еси́: се бо Те́ло 
Твое́ ям Боже́ственное и пию́ Кровь Твою́.  

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха 
Твоего́ Свята́го не отыми́ от мене́.  
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O Word of God and God, may the live coal 
of Thy Body be unto the enlightenment of me 
who am in darkness, and Thy Blood unto the 
cleansing of my defiled soul.  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Theotokion:	O Mary, Mother of God, pre-
cious tabernacle of fragrance, through thy 
prayers make me a chosen vessel, that I may 
partake of the Sacrament of thy Son.  

Ode	VI	
Irmos: Whirled about in the abyss of sin, I 

appeal to the unfathomable abyss of Thy com-
passion: From corruption raise me up, O God.  

Create in me a clean heart, O God, and re-
new a right spirit within me.  

Troparia:	O Saviour, sanctify my mind, soul, 
heart and body, and vouchsafe me uncon-
demned, O Master, to approach the fearful 
Mysteries.  

Cast me not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me.  

Grant that I may be rid of passions, and the 
assistance of Thy grace, and strengthening of 
life by the communion of Thy holy Mysteries, O 
Christ.  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Theotokion:	O Holy Word of God and God, 
sanctify all of me as I now come to Thy divine 
Mysteries, through the prayers of Thy holy 
Mother.  

Lord, have mercy. (Thrice)  
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Kontakion,	Tone	2	
Count me not unworthy, O Christ, to re-

ceive now the Bread which is Thy Body, and 
Thy divine Blood, and to partake, O Master, of 
Thy most pure and dread Mysteries, wretched 
though I be. Let these not be for me unto judg-
ment, but unto life immortal and everlasting.  

Ode	VII	
Irmos: The wise children did not serve the 

Сло́ве Бо́жий и Бо́же, угль Те́ла Твоего́ 
да бу́дет мне, помраче́нному, в про-
свеще́ние и очище́ние оскверне́нной души́ 
мое́й Кровь Твоя́.  

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Богородичен:	Мари́е, Ма́ти Бо́жия, благо-

уха́ния честно́е селе́ние, Твои́ми 
моли́твами сосу́д мя избра́нный соде́лай, 
я́ко да освяще́ний причащу́ся Сы́на Твоего́.  

Песнь	6‐я:		
Ирмос: В бе́здне грехо́вней валя́яся, 

неизсле́дную милосе́рдия Твоего́ призыва́ю 
бе́здну: от тли, Бо́же, мя возведи́.  

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и 
дух прав обнови́ во утро́бе мое́й.  

Тропари:	Ум, ду́шу и се́рдце освяти́, 
Спа́се, и те́ло мое́, и сподо́би неосужде́нно, 
Влады́ко, к стра́шным Та́йнам приступи́ти.  

 
Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха 

Твоего́ Свята́го не отыми́ от мене́.  
Да́бы устрани́лся от страсте́й, и Твоея́ 

благода́ти име́л бы приложе́ние, живота́ же 
утвержде́ние, причаще́нием Святы́х, Хри-
сте́, Та́ин Твои́х.  

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Богородичен: Бо́жие, Бо́же, Сло́во Свято́е, 

всего́ мя освяти́, ны́не приходя́щаго к 
Боже́ственным Твои́м Та́йнам, Святы́я 
Ма́тере Твоея́ мольба́ми.  

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

Кондак,	глас	2‐й:		
Хлеб, Христе́, взя́ти не презри́ мя, Те́ло 

Твое́, и Боже́ственную Твою́ ны́не Кровь, 
пречи́стых, Влады́ко, и стра́шных Твои́х 
Та́ин причасти́тися окая́ннаго, да не бу́дет 
ми в суд, да бу́дет же ми в живо́т ве́чный и 
безсме́ртный.  

Песнь	7‐я:		
Ирмос: Те́лу злато́му прему́дрыя де́ти не 



8 

golden image, but went themselves into the 
flame and reviled the pagan gods. They cried in 
the midst of the flame, and the angel bedewed 
them: Already the prayer of your lips was 
heard.  

Create in me a clean heart, O God, and re-
new a right spirit within me.  

Troparia:	May the communion of Thine im-
mortal Mysteries, the source of blessings, O 
Christ, be to me now light, and life, and dispas-
sion and for progress and increase in the most 
divine virtues, O only Good One, that I may glo-
rify Thee.  

Cast me not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me.  

That I may be delivered from passions, ene-
mies, need, and every sorrow, I now draw nigh 
with trembling, love and reverence, O Lover of 
mankind, to Thine immortal and divine Mys-
teries. Vouchsafe me to hymn Thee: Blessed 
art Thou, O Lord God of our fathers.  

 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Theotokion:	O thou who art full of grace, 
who beyond understanding gavest birth to 
Christ the Saviour, I thy servant, the impure, 
now entreat thee, the pure: Cleanse me, who 
am now about to approach the most pure Mys-
teries, from all defilement of flesh and spirit.  

Ode	VIII	
Irmos: God Who descended into the fiery 

furnace unto the Hebrew children and changed 
the flame into dew, praise Him as Lord O ye 
works, and supremely exalt Him unto all the 
ages.  

Create in me a clean heart, O God, and re-
new a right spirit within me.  

Troparia:	Of Thy heavenly, dread and holy 
Mysteries, O Christ, and of Thy divine Mystical 
Supper, vouchsafe now even me, the despair-
ing one, to partake, O God my Saviour.  

 
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me.  
Fleeing for refuge to Thy loving-kindness, O 

послужи́ша, и в пла́мень са́ми поидо́ша, и 
бо́ги их обруга́ша, среди́ пла́мене возопи́ша, 
и ороси́ я а́нгел: услы́шася уже́ уст ва́ших 
моли́тва.  

 
Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и 

дух прав обнови́ во утро́бе мое́й.  
Тропари:	Исто́чник благи́х, причаще́ние, 

Христе́, безсме́ртных Твои́х ны́не Та́инств 
да бу́дет ми свет, и живо́т, и безстра́стие, и 
к преспе́янию же и умноже́нию доб-
роде́тели Боже́ственнейшия хода́тай-
ственно, еди́не Бла́же, я́ко да сла́влю Тя.  

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха 
Твоего́ Свята́го не отыми́ от мене́.  

Да изба́влюся от страсте́й, и враго́в, и 
ну́жды, и вся́кия ско́рби, тре́петом и 
любо́вию со благогове́нием, Челове-
колю́бче, приступа́яй ны́не к Твои́м без-
сме́ртным и Боже́ственным Та́йнам, и пе́ти 
Тебе́ сподо́би: благослове́н еси́, Го́споди, 
Бо́же оте́ц на́ших.  

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Богородичен: Спа́са Христа́ ро́ждшая 

па́че ума́, Богоблагода́тная, молю́ Тя ны́не, 
раб Тво́й, Чи́стую нечи́стый: хотя́щаго мя 
ны́не к пречи́стым Та́йнам приступи́ти, 
очи́сти всего́ от скве́рны пло́ти и ду́ха.  

 
Песнь	8‐я:		

Ирмос: В пещь о́гненную ко отроко́м 
евре́йским снизше́дшаго, и пла́мень в ро́су 
прело́жшаго Бо́га, по́йте дела́ я́ко Го́спода, и 
превозноси́те во вся ве́ки.  

 
Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и 

дух прав обнови́ во утро́бе мое́й.  
Тропари:	Небе́сных, и стра́шных, и 

Святы́х Твои́х, Христе́, ны́не Та́ин, и 
Боже́ственныя Твоея́ и та́йныя ве́чери 
о́бщника бы́ти и мене́ сподо́би, отча́яннаго, 
Бо́же Спа́се мой.  

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха 
Твоего́ Свята́го не отыми́ от мене́.  

Под Твое́ прибе́г благоутро́бие, Бла́же, 
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Good One, with fear I cry unto Thee: Abide in 
me, O Saviour, and I, as Thou hast said in Thee. 
For behold, presuming on Thy mercy, I eat Thy 
Body and drink Thy Blood.  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Triadicon:	I tremble at taking fire, lest I be 
consumed as wax and grass. O fearful Mystery! 
O loving-kindness of God! How is it that  I, be-
ing but clay, partake of the divine Body and 
Blood, and am made incorruptible!  

 
Ode	IX	

Irmos: The Son of the unoriginate Father, 
God and Lord, hath appeared unto us incarnate 
of a Virgin, to enlighten those in darkness, and 
to gather the dispersed. Wherefore the all-
hymned Theotokos do we magnify.  

Create in me a clean heart, O God, and re-
new a right spirit within me.  

Troparia:	Christ it is, O taste and see! The 
Lord of old for our sake made like unto us once 
offered Himself as an offering to His Father, 
and is ever slain, sanctifying them that partake.  

 
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me.  
May I be sanctified in soul and body, O Mas-

ter; may I be enlightened, may I be saved, may 
I become Thy dwelling through the commun-
ion of Thy holy Mysteries, having Thee with 
the Father and the Spirit living in me, O Bene-
factor, plenteous in mercy.  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  

May Thy Body and Thy most precious 
Blood, O my Saviour, be unto me as fire and 
light, consuming the substance of sin and 
burning the thorns of passions, and enlighten-
ing all of me to worship Thy Divinity.  

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen.  

Theotokion:	God took flesh of thy pure 
blood; Wherefore, all generations do hymn 
thee, O Lady, and throngs of heavenly minds 
glorify thee, for through thee they have clearly 

со стра́ом зову́ Ти: во мне пребу́ди, Спа́се, и 
аз, я́коже рекл еси́, в Тебе́; се бо дерза́я на 
ми́лость Твою́, ям Те́ло Твое́, и пию́ Кровь 
Твою́.  

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Троичен:	Трепе́щу, прие́мля огнь, да не 

опалю́ся я́ко воск и я́ко трава́; о́ле 
стра́шнаго та́инства! ОƵ ле благоутро́бия 
Бо́жия! Ка́ко Боже́ственнаго Те́ла и Кро́ве 
бре́ние причаща́юся и нетле́нен со-
творя́юся?  

Песнь	9‐я:		
Ирмос: Безнача́льна Роди́теля Сын, Бог 

и Госпо́дь, вопло́щься от Де́вы нам яви́ся, 
омраче́нная просвети́ти, собра́ти рас-
точе́нная: тем всепе́тую Богоро́дицу ве-
лича́ем.  

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и 
дух прав обнови́ во утро́бе мое́й.  

Тропари:	Христо́с есть, вкуси́те и 
ви́дите: Го́сподь нас ра́ди, по нам бо дре́вле 
бы́вый, еди́ною Себе́ прине́с, я́ко при-
ноше́ние Отцу́ Своему́, при́сно закала́ется, 
освяща́яй причаща́ющияся.  

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха 
Твоего́ Свята́го не отыми́ от мене́.  

Душе́ю и те́лом да освящу́ся, Влады́ко, 
да просвещу́ся, да спасу́ся, да бу́ду дом Тво́й 
причаще́нием Свяще́нных Та́ин, живу́щаго 
Тя име́я в себе́ со Отце́м и Ду́хом, Бла-
годе́телю Многоми́лостиве.  

 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
ЯƵ коже огнь да бу́дет ми и я́ко свет, Те́ло 

Твое́ и Кровь, Спа́се мой, пречестна́я, 
опаля́я грехо́вное вещество́, сжига́я же 
страсте́й те́рние, и всего́ мя просвеща́я, по-
кланя́тися Божеству́ Твоему́.  

И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен: Бог воплоти́ся от чи́стых 

крове́й Твои́х; те́мже вся́кий род пое́т Тя, 
Влады́чице, у́мная же мно́жества сла́вят, 
я́ко Тобо́ю я́ве узре́ша все́ми 
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seen Him Who ruleth all things endued with 
human nature. 

Hymn	to	the	Most	Holy	Theotokos,	Tone	8	
It is truly meet to bless thee, the Theotokos, 

ever-blessed and most blameless and Mother 
of our God. More honourable than the Cheru-
bim, and beyond compare more glorious than 
the Seraphim, who without corruption gavest 
birth to God the Word, the very Theotokos, 
thee do we magnify. 

Trisagion	
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins, O Master, pardon our 
iniquities, O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice)	
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread. And forgive us our 
debts as we forgive our debtors. And lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 

 
On	Sunday,	Troparion	of	the	Resurrection	of	

the	tone.	For	a	feast	of	the	Lord,	the	troparion	of	
the	feast.	If	neither,	these:	

Troparia,	Tone	6:		
Have mercy on us, O Lord, have mercy on 

us; for at a loss for any defense, this prayer do 
we sinners offer unto Thee as Master: Have 
mercy on us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Lord, have mercy on us; for we have hoped 
in Thee, be not angry with us greatly, neither 
remember our iniquities; but look upon us 
now as Thou art compassionate, and deliver us 
from our enemies, for Thou art our God, and 

Влады́чествующаго, осуществова́вшагося 
челове́чеством.  

Хвалебная	Песнь	Богородице,	глас	8‐й:	
Досто́йно есть я́ко вои́стинну блажи́ти 

Тя, Богоро́дицу, Присноблаже́нную и Пре-
непоро́чную и Ма́терь Бо́га на́шего. 
Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 
сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу Тя ве-
лича́ем.  

Трисвятое:	
Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й 

Безсме́ртный, поми́луй нас (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Пресвята́я Трои́це, поми́луй нас; 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мени Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 

святи́тся и́мя Твое́; да прии́дет Ца́рствие 
Твое́; да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 

Тропарь	дня	или	праздника.	Если	неделя,	
тропарь	воскресный	по	гласу.	Если	же	нет,	
настоящие:		

Тропари,	глас	6‐й:		
Поми́луй нас, Го́споди, поми́луй нас; 

вся́каго бо отве́та недоуме́юще, сию́ Ти 
моли́тву я́ко Влады́це гре́шнии прино́сим: 
поми́луй нас.  

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
Го́споди, поми́луй нас, на Тя бо 

упова́хом; не прогне́вайся на ны зело́, ниже́ 
помяни́ беззако́ний на́ших, но при́зри и 
ны́не я́ко благоутро́бен, и изба́ви ны от 
враг на́ших; Ты бо еси́ Бог наш, и мы лю́дие 
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we, Thy people; all are the works of Thy hands, 
and we call upon Thy name. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

The door of compassion open unto us, O 
blessed Theotokos, for, hoping in thee, let us 
not perish; through thee may we be delivered 
from adversities, for thou art the salvation of 
the Christian race. 

Lord, have mercy. (Forty	times)	
Bows	or	prostrations,	as	many	as	desired.	
If thou desirest, O man, to eat the Body of 

the Master, 
Approach with fear, lest thou be burnt; for 

It is fire. 
And when thou drinkest the Divine Blood 

unto communion, 
First be reconciled to them that have 

grieved thee, 
Then dare to eat the Mystical Food. 
 
Before partaking of the Awesome Sacrifice 

of the life-creating Body of the Master, after 
this manner pray with trembling. 

Prayer	of	St.	Basil	the	Great,	1	
O Master Lord Jesus Christ our God, Source 

of life and immortality, Creator of all things 
visible and invisible, the co-eternal and co-un-
originate Son of the unoriginate Father, Who, 
out of Thy great goodness, didst in the latter 
days clothe Thyself in flesh, and wast crucified, 
and buried for us ungrateful and evil-disposed 
ones, and hast renewed with Thine Own Blood 
our nature corrupted by sin: Do Thou Thyself, 
O Immortal King, accept the repentance of me 
a sinner, and incline Thine ear to me, and 
hearken unto my words. For I have sinned 
against Heaven and before Thee, and I am not 
worthy to look upon the height of Thy glory; 
for I have angered Thy goodness by trans-
gressing Thy commandments and not obeying 
Thine injunctions. But Thou, O Lord, Who art 
not vengeful, but long-suffering and plenteous 
in mercy, hast not given me over to be de-
stroyed with my sins, but always Thou 
awaitest my complete conversion. For Thou 
hast said, O Lover of mankind, through Thy 

Твои́, вси дела́ руку́ Твое́ю, и и́мя Твое́ при-
зыва́ем.  

И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Милосе́рдия две́ри отве́рзи нам, благо-

слове́нная Богоро́дице, наде́ющиися на Тя 
да не поги́бнем, но да изба́вимся Тобо́ю от 
бед: Ты бо еси́ спасе́ние ро́да хри-
стиа́нскаго.  

Го́споди, поми́луй. (40	раз)  
И	поклоны	сколько	хочешь.	
Хотя́ я́сти, челове́че, Те́ло Влады́чне,  
 
Стра́хом приступи́, да не опали́шися: 

огнь бо есть.  
Боже́ственную же пия́ Кровь ко 

обще́нию,  
Пе́рвее примири́ся тя опеча́лившим,  
 
Та́же дерза́я, та́инственное бра́шно 

яждь.  
Пре́жде прича́стия стра́шныя же́ртвы, 

Животворя́щаго Те́ла Влады́чня, сим по-
моли́ся о́бразом со тре́петом:  

Молитва	св.	Василия	Великаго	1‐я:	
Влады́ко Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же 

наш, исто́чниче жи́зни и безсме́ртия, всея́ 
тва́ри ви́димыя и неви́димыя Соде́телю, 
безнача́льнаго Отца́ соприсносу́щный Сы́не 
и собезнача́льный: премно́гия ра́ди 
бла́гости, в после́дние дни в плоть 
оболки́йся, и распны́йся, и погребы́йся за 
ны неблагода́рныя и злонра́вныя, и Твое́ю 
кро́вию обнови́вый растле́вшее грехо́м 
естество́ на́ше: Сам, Безсме́ртный Царю́, 
приими́ и мое гре́шнаго покая́ние, и прик-
лони́ у́хо Твое́ мне, и услы́ши глаго́лы моя́. 
Согреши́х бо, Го́споди, согреши́х на не́бо и 
пред Тобо́ю, и несмь досто́ин воззре́ти на 
высоту́ сла́вы Твоея́, прогне́вах бо Твою́ 
бла́гость, Твоя́ за́поведи преступи́в, и не по-
слу́шав Твои́х повеле́ний. Но Ты, Го́споди, 
незло́бив сый, долготерпели́в же и мно-
гоми́лостив, не пре́дал еси́ мя поги́бнути со 
беззако́ньми мои́ми, моего́ вся́чески 
ожида́я обраще́ния. Ты бо рекл еси́, Челове-
колю́бче, проро́ком Твои́м: я́ко хоте́нием не 
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prophet: For I desire not the death of the sin-
ner, but that he should return and live. For 
Thou desirest not, O Master, to destroy the 
work of Thy hands, neither shalt Thou be 
pleased with the destruction of men, but de-
sirest that all be saved and come to a 
knowledge of the truth. Wherefore, even I, alt-
hough unworthy of Heaven and earth, and of 
this temporal life, having submitted my whole 
self to sin, and made myself a slave of pleasure, 
and having defaced Thine image, yet being Thy 
work and creation, wretched though I be, I 
despair not of my salvation, and dare to ap-
proach Thine immeasurable loving-kindness. 
Accept, then, even me, O Lord, Lover of man-
kind, as Thou didst accept the sinful woman, 
the thief, the publican, and the prodigal; and 
take away the heavy burden of my sins, Thou 
that takest away the sin of the world, and 
healest the infirmities of mankind, Who callest 
the weary and heavy-laden unto Thyself and 
givest them rest, Who camest not to call the 
righteous, but sinners to repentance. And do 
Thou cleanse me from all defilement of flesh 
and spirit, and teach me to achieve holiness in 
fear of Thee; that with the pure testimony of 
my conscience, receiving a portion of Thy Holy 
Things, I may be united unto Thy Holy Body 
and Blood, and have Thee living and abiding in 
me with the Father and Thy Holy Spirit. Yea, O 
Lord Jesus Christ my God, let not the commun-
ion of Thine immaculate and life-giving Mys-
teries be unto me for judgment, neither unto 
infirmity of soul and body because of my par-
taking of them unworthily; but grant me until 
my last breath to receive without condemna-
tion the portion of Thy Holy Things, unto com-
munion with the Holy Spirit, as a provision for 
life eternal, for an acceptable defense at Thy 
dread judgment seat; so that I also, with all 
Thine elect, may become a partaker of Thine 
incorruptible blessings, which Thou hast pre-
pared for them that love Thee, O Lord, in 
whom Thou art glorified unto the ages. Amen. 

Prayer	of	St.	John	Chrysostom,	2	
O Lord My God, I know that I am not wor-

thy nor sufficient that Thou shouldest enter 

хощу́ сме́рти гре́шника, но е́же обрати́тися 
и жи́ву бы́ти ему́. Не хо́щеши бо, Влады́ко, 
созда́ния Твое́ю руку́ погуби́ти, ниже́ благо-
воли́ши о поги́бели челове́честей, но 
хо́щеши всем спасти́ся, и в ра́зум и́стины 
приити́. Те́мже и аз, а́ще и недосто́ин есмь 
небесе́ и земли́, и сея́ привре́менныя жи́зни, 
всего́ себе́ повину́в греху́, и сласте́м по-
рабо́тив, и Тво́й оскверни́в о́браз, но 
творе́ние и созда́ние Твое́ быв, не отчаява́ю 
своего́ спасе́ния окая́нный, на Твое́ же 
безме́рное благоутро́бие дерза́я прихожду́. 
Приими́ у́бо и мене́, Человеколю́бче 
Го́споди, я́коже блу́дницу, я́ко разбо́йника, 
я́ко мытаря́ и я́ко блу́днаго: и возми́ мое́ 
тя́жкое бре́мя грехо́в, грех взе́мляй ми́ра, и 
не́мощи челове́ческие исцеля́яй, 
тружда́ющияся и обремене́нные к Себе́ 
призыва́яй и упокоева́яй, не прише́дый 
призва́ти пра́ведныя, но гре́шные на по-
кая́ние: и очи́сти мя от вся́кия скве́рны 
пло́ти и ду́ха, и научи́ мя соверша́ти 
святы́ню во стра́се Твое́м, я́ко да чи́стым 
све́дением со́вести моея́, святы́нь Твои́х 
часть прие́мля, соединю́ся свято́му Те́лу 
Твоему́ и Кро́ви, и име́ю Тебе́ во мне 
живу́ща и пребыва́юща, со Отце́м, и Святы́м 
Твои́м Ду́хом. Ей, Го́споди Иису́се Христе́, 
Бо́же мой! И да не в суд ми бу́дет прича́стие 
пречи́стых и животворя́щих Та́ин Твои́х, 
ни́же да не́мощен бу́ду душе́ю же и те́лом, 
от е́же недосто́йне тем причаща́тися, но 
даждь ми, да́же до коне́чнаго моего́ из-
дыха́ния, неосужде́нно восприима́ти часть 
святы́нь Твои́х, в Ду́ха Свята́го обще́ние, в 
напу́тие живота́ ве́чнаго, и во благоприя́тен 
отве́т на стра́шнем суди́щи Твое́м: я́ко да и 
аз со все́ми избра́нными Твои́ми о́бщник 
бу́ду нетле́нных Твои́х благ, я́же угото́вал 
еси́ лю́бящим Тя, Го́споди, в ни́хже препро-
сла́влен еси́ во ве́ки, ами́нь. 

 
 
 
Молитва	св.	Иоанна	Златоустаго,	2‐я:	
Го́споди, Бо́же мой, вем, я́ко несмь до-

сто́ин, ни́же дово́лен, да под кров вни́деши 
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beneath the roof of the temple of my soul, for 
all is empty and fallen, and Thou hast not in me 
a place worthy to lay Thy head; but as from on 
high Thou didst humble Thyself for our sake, 
do Thou now also lower Thyself to my low-
liness; and as Thou didst consent to lie in a 
cave and in a manger of dumb beasts, so con-
sent also to lie in the manger of mine irrational 
soul and to enter into my defiled body. And as 
Thou didst not refuse to enter and to dine with 
sinners in the house of Simon the Leper, so 
deign also to enter into the house of my lowly 
soul, leprous and sinful. And as Thou didst not 
reject the harlot and sinner like me, when she 
came and touched Thee, so be compassionate 
also with me a sinner, as I approach and touch 
Thee. And as Thou didst feel no loathing for 
the defiled and unclean lips of her that kissed 
Thee, do Thou also not loathe my defiled lips 
nor mine abominable and impure mouth, and 
my polluted and unclean tongue. But let the 
fiery coal of Thy most Holy Body and Thy pre-
cious Blood be unto me for sanctification and 
enlightenment and health for my lowly soul 
and body, unto the lightening of the burden of 
my many sins, for preservation from every act 
of the devil, for the expulsion and prohibition 
of mine evil and wicked habits, unto the morti-
fication of the passions, unto the keeping of 
Thy commandments, unto the application of 
Thy divine grace, unto the acquiring of Thy 
kingdom. For not with disdain do I approach 
Thee, O Christ God, but as one trusting in Thine 
ineffable goodness, and that I may not by much 
abstaining from Thy communion become the 
prey of the spiritual wolf. Wherefore do I en-
treat Thee, for Thou art the only Holy One, O 
Master: Sanctify my soul and body, my mind 
and heart, my belly and inward parts, and re-
new me entirely. And implant Thy fear in my 
members, and make Thy sanctification inalien-
able from me, and be unto me a helper and de-
fender, guiding my life in peace, vouchsafing 
me also to stand at Thy right hand with Thy 
saints, through the intercessions and supplica-
tions of Thy most pure Mother, of Thine imma-
terial ministers and immaculate hosts, and of 

хра́ма души́ моея́, зане́же весь пуст и па́лся 
есть, и не и́маши во мне ме́ста досто́йна, 
е́же главу́ подклони́ти: но я́коже с высоты́ 
нас ра́ди смири́л еси́ Себе́, смири́ся и ны́не 
смире́нию моему́, и я́коже восприя́л еси́ в 
верте́пе и в я́слех безслове́сных возлещи́, 
си́це восприими́ и в я́слех бесслове́сные 
моея́ души́, и во оскверне́нное мое́ те́ло 
вни́ти. И я́коже не неудосто́ил еси́ вни́ти, и 
свечеря́ти со гре́шники в до́му Си́мона про-
каже́ннаго, та́ко изво́ли вни́ти и в дом 
смире́нныя моея́ души́, прокаже́нныя и 
гре́шныя, и я́коже не отри́нул еси́ 
подо́бную мне блудни́цу и гре́шную, 
прише́дшую и прикосну́вшуюся Тебе́, си́це 
умилосе́рдися и о мне, гре́шнем, при-
ходя́щем и прикаса́ющем Ти ся, и я́коже не 
возгнуша́лся еси́ скве́рных ея́ уст и 
нечи́стых, целу́ющих Тя, ниже́ мои́х возг-
нуша́йся скве́рнших о́ныя уст и нечи́стших, 
ниже́ ме́рзких мои́х и нечи́стых усте́н, и 
скве́рнаго и нечисте́йшего моего́ язы́ка. Но 
да бу́дет ми угль пресвята́го Твоего́ Те́ла и 
честны́я Твоея́ Кро́ве, во освяще́ние, и про-
свеще́ние и здра́вие смире́нней мое́й души́ 
и те́лу, во облегче́ние тя́xжестей мно́гих 
мои́х согреше́ний, в соблюде́ние от вся́каго 
диа́вольскаго де́йства, во отгна́ние и воз-
бране́ние зла́го моего́ и лука́ваго обы́чая, 
во умерщвле́ние страсте́й, в снабде́ние 
за́поведей Твои́х, в приложе́ние Боже́ствен-
ныя Твоея́ благода́ти, и Твоего́ Ца́рствия 
присвое́ние. Не бо я́ко презира́яй прихожду́ 
к Тебе́, Христе́ Бо́же, но я́ко дерза́я на неиз-
рече́нную Твою́ бла́гость, и да не на мно́зе 
удаля́яйся обще́ния Твоего́, от мы́сленнаго 
во́лка звероуло́влен бу́ду. Те́мже молю́ся 
Тебе́: я́ко еди́н сый Свят, Влады́ко, освя́ти 
мою́ ду́шу и те́ло, ум и се́рдце, чревеса́ и 
утро́бы, и всего́ мя обнови́, и вкорени́ страх 
Тво́й во удесе́х мои́х, и освяще́ние Твое́ 
неотъе́млемо от мене́ сотвори́, и бу́ди ми 
помо́щник и засту́пник, окормля́я в ми́ре 
живо́т мой, сподобля́я мя и одесну́ю Тебе́ 
предстоя́ния со святы́ми Твои́ми, 
моли́твами и моле́ньми Пречи́стыя Твоея́ 
Ма́тери, невеще́ственных Твои́х 
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all the saints who from the ages have been 
pleasing unto Thee. Amen. 

Prayer	of	St.	Symeon	Metaphrastes,	3	
O only pure and sinless Lord, Who, through 

the ineffable compassion of Thy love for man-
kind, didst take on all of our substance from 
the pure and virgin blood of her that bare Thee 
supernaturally through the descent of the Di-
vine Spirit and the good will of the everlasting 
Father; O Christ Jesus, Wisdom of God, and 
Peace, and Power, Thou Who through the as-
sumption of our nature didst take upon Thy-
self Thy life-giving and saving Passion: the 
Cross, the nails, the spear, and death: Mortify 
the soul-corrupting passions of my body. Thou 
Who by Thy burial didst lead captive the king-
dom of hades, bury with good thoughts mine 
evil schemes, and destroy the spirits of evil. 
Thou Who by Thy life-bearing Resurrection on 
the third day didst raise up our fallen forefa-
ther, raise me up who have slipped down into 
sin, setting before me the ways of repentance. 
Thou Who by Thy most glorious Ascension 
didst deify the flesh that Thou hadst taken, and 
didst honour it with a seat at the right hand of 
the Father, vouchsafe me through partaking of 
Thy holy Mysteries to obtain a place at Thy 
right hand among them that are saved. O Thou 
Who by the descent of Thy Spirit, the Com-
forter, didst make Thy holy disciples worthy 
vessels, show me also to be a receptacle of His 
coming. Thou Who art to come again to judge 
the world in righteousness, deign to let me also 
meet Thee on the clouds, my Judge and Crea-
tor, with all Thy saints; that I may endlessly 
glorify and praise Thee, with Thine unoriginate 
Father, and Thy Most-Holy and good and life-
creating Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

Prayer	of	the	Divine	Damascene,	4	
O Master Lord Jesus Christ our God, Who 

alone hast authority to remit the sins of men: 
Do Thou, as the Good One and Lover of man-
kind, overlook all mine offences, whether com-
mitted with knowledge or in ignorance. And 
vouchsafe me to partake without condemna-
tion of Thy Divine, glorious, immaculate, and 

служи́телей и пречи́стых сил, и всех святы́х, 
от ве́ка Тебе́ благоугоди́вших, ами́нь. 
Молитва	св.	Симеона	Метафраста,	3‐я:	
Еди́не чи́стый и нетле́нный Го́споди, за 

неизре́ченную ми́лость человеколю́бия 
на́ше все восприе́мый смеше́ние, от чи́стых 
и де́вственных крове́й, па́че естества́ 
Ро́ждшия Тя, Ду́ха Боже́ственнаго 
наше́ствием, и благоволе́нием Отца́ прис-
носу́щнаго, Христе́ Иису́се, прему́дросте 
Бо́жия и ми́ре и си́ло: Твои́м восприя́тием 
животворя́щая и спаси́тельная страда́ния 
восприе́мый, крест, гво́здия, копие́, смерть: 
умертви́ моя́ душетле́нныя стра́сти 
теле́сные. Погребе́нием Твои́м а́дова 
плени́вый ца́рствия, погреби́ моя́ благи́ми 
по́мыслы лука́вая сове́тования и 
лука́вствия ду́хи разори́. Тридне́вным 
Твои́м и живоно́сным воскресе́нием 
па́дшаго пра́отца возста́вивый, возста́ви мя 
грехо́м попо́лзшагося, о́бразы мне по-
кая́ния предлага́я. Пресла́вным Твои́м воз-
несе́нием плотско́е обожи́вый восприя́тие, 
и сие́ десны́м Отца́ седе́нием почты́й, 
сподо́би мя прича́стием святы́х Твои́х Та́ин 
десну́ю часть спаса́емых получи́ти. 
Сни́тием Уте́шителя Твоего́ Ду́ха сосу́ды 
че́стны свяще́нные Твоя́ ученики́ соде́ла-
вый, прия́телище и мене́ покажи́ Того́ 
прише́ствия. Хотя́й па́ки приити́ суди́ти 
вселе́нней пра́вдою, благоволи́ и мне 
усре́сти Тя на о́блацех, Судию́ и Созда́теля 
моего́ со все́ми святы́ми Твои́ми, да бес-
коне́чно славосло́влю и воспева́ю Тя, со без-
нача́льным Твои́м Отце́м, и Пресвяты́м и 
благи́м и животворя́щим Твои́м Ду́хом, 
ны́не, и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
 

Божественнаго	Дамаскина,	4‐я:	
Влады́ко Го́споди Иису́се Христе́ Бо́же 

наш, еди́не име́яй власть челове́ком 
оставля́ти грехи́, я́ко благ и Человеколю́бец 
пре́зри моя́ вся в ве́дении и не в ве́дении 
прегреше́ния: и сподо́би мя неосужде́нно 
причасти́тися Боже́ственных, и 
пресла́вных, и пречи́стых и животворя́щих 
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life-giving Mysteries; not as a burden, nor for 
punishment, nor for an increase of sins, but 
unto purification and sanctification, and as a 
pledge of the life and kingdom to come, as a 
bulwark and help, and for the destruction of 
enemies, and for the blotting out of my many 
transgressions. For Thou art a God of mercy, 
and compassion, and love for mankind, and 
unto Thee do we send up glory, with the Fa-
ther, and the Holy Spirit, both now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 

Prayer	of	St.	Basil	the	Great,	5	
I know, O Lord, that I partake unworthily of 

Thine immaculate Body and Thy precious 
Blood, and that I am guilty, and eat and drink 
damnation to myself, not discerning the Body 
and Blood of Thee, my Christ and God; but tak-
ing courage from Thy compassion I approach 
Thee Who hast said: He that eateth My Flesh, 
and drinketh My Blood, abideth in Me and I in 
him. Show compassion, therefore, O Lord, and 
do not accuse me, a sinner, but deal with me 
according to Thy mercy; and let these Holy 
Things be for me unto healing, and purifica-
tion, and enlightenment, and preservation, and 
salvation, and unto sanctification of soul and 
body; unto the driving away of every phantasy, 
and evil practice, and activity of the devil 
working mentally in my members; unto confi-
dence and love toward Thee, unto correction 
of life, unto steadfastness, unto an increase of 
virtue and perfection, unto fulfillment of the 
commandments, unto communion with the 
Holy Spirit, as a provision for life eternal, as an 
acceptable defense at Thy dread tribunal, not 
unto judgment or condemnation. 
Prayer	of	St.	Symeon	the	New	Theologian,	6	

From sullied lips, from an abominable 
heart, from a tongue impure, from a soul de-
filed, accept my supplication, O my Christ, and 
disdain me not, neither my words, nor my 
ways, nor my shamelessness. Grant me to say 
boldly that which I desire, O my Christ. Or ra-
ther, teach me what I ought to do and say. I 
have sinned more than the sinful woman who, 
having learned where Thou wast lodging, 
bought myrrh, and came daringly to anoint 

Твои́х Та́ин, не в тя́жесть, ни в му́ку, ни в 
прило́жение грехо́в: но во очище́ние, и 
освяще́ние, и обруче́ние бу́дущаго живота́ и 
Ца́рствия, в сте́ну и по́мощь, и в возраже́ние 
сопроти́вных, во истребле́ние мно́гих мои́х 
согреше́ний. Ты бо еси́ Бог ми́лости, и 
щедро́т, и человеколю́бия, и Тебе́ сла́ву воз-
сыла́ем, со Отце́м, и Святы́м Ду́хом, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
 
Молитва	св.	Василия	Великаго,	5‐я:	

Вем, Го́споди, я́ко недосто́йне при-
чаща́юся пречи́стаго Твоего́ Те́ла и честны́я 
Твоея́ Кро́ве, и пови́нен есмь и суд себе́ ям и 
пию́, не разсужда́я Те́ла и Кро́ве Тебе́ Хри-
ста́ и Бо́га моего́: но на щедро́ты Твоя́ 
дерза́я прихожду́ к Тебе́ ре́кшему: я́дый 
Мою́ Плоть, и пи́яй Мою Кровь, во Мне пре-
быва́ет, и Аз в нем. Умилосе́рдися у́бо, 
Го́споди, и не обличи́ мя гре́шнаго, но со-
твори́ со мно́ю по ми́лости Твое́й: и да 
бу́дут ми свята́я сия во исцеле́ние, и 
очище́ние, и просвеще́ние, и сохране́ние, и 
спасе́ние, и во освяще́ние души́ и те́ла: во 
отгна́ние вся́каго мечта́ния, и лука́ваго 
дея́ния, и де́йства диа́вольскаго, мы́сленне 
во уде́сех мои́х де́йствуемаго, в дерз-
нове́ние и любо́вь я́же к Тебе́: во ис-
правле́ние жития́ и утвержде́ние, в воз-
раще́ние доброде́тели и соверше́нства: во 
исполне́ние за́поведей, в Ду́ха Свята́го 
обще́ние, в напу́тие живота́ ве́чнаго, во 
отве́т благоприя́тен на стра́шнем суди́щи 
Твое́м: не в суд или́ во осужде́ние. 

 
Молитва	св.	Симеона	Новаго	Богослова,	6‐я:	
От скве́рных у́стен, от ме́рзкаго се́рдца, 

от нечи́стаго язы́ка, от души́ оскверне́ны, 
приими́ моле́ние, Христе́ мой, и не пре́зри 
мои́х, ни слове́с, ниже́ образо́в, ниже́ без-
сту́дия. Даждь ми дерзнове́нно глаго́лати, 
я́же хощу́, Христе́ мой, па́че же и научи́ мя, 
что ми подоба́ет твори́ти и глаго́лати: со-
греши́х па́че блудни́цы, я́же уве́де где 
обита́еши, ми́ро купи́вши, при́иде 
де́рзостне пома́зати Твои́ но́зе, Бо́га моего́, 
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Thy feet, my God, my Master, and my Christ. As 
Thou didst not reject her when she drew near 
from her heart, neither, O Word, be Thou filled 
with loathing for me, but grant me Thy feet to 
clasp and kiss, and with floods of tears, as with 
most precious myrrh, dare to anoint them. 
Wash me with my tears, and purify me with 
them, O Word; remit also my transgressions, 
and grant me pardon. Thou knowest the multi-
tude of mine evils, Thou knowest also my 
sores, and Thou seest my wounds; but also 
Thou knowest my faith and Thou beholdest my 
good intentions, and Thou hearest my sighs. 
Nothing is hidden from Thee, my God, my Cre-
ator, my Redeemer, neither a teardrop, nor a 
part of a drop. My deeds not yet done Thine 
eyes have seen, and in Thy book even things 
not yet accomplished are written by Thee. See 
my lowliness, see my toil, how great it is, and 
all my sins take from me, O God of all; that with 
a pure heart, a trembling mind, and a contrite 
soul I may partake of Thy spotless and most 
holy Mysteries, by which all that eat and drink 
in purity of heart are quickened and deified. 
For Thou, O my Master, hast said: Everyone 
that eateth My Flesh and drinketh My Blood 
abideth in Me, and I in him. True is every word 
of my Master and God; for whosoever par-
taketh of the divine and deifying grace is no 
more alone, but with Thee, my Christ, the 
three-sunned Light that enlighteneth the 
world. And that I may not remain alone with-
out Thee, the Life-giver, my Breath, my Life, 
my Rejoicing, the Salvation of the world, there-
fore have I drawn nigh unto Thee, as Thou 
seest, with tears, and with a contrite soul. O 
Ransom of mine offences, I ask Thee to receive 
me, and that I may partake without condemna-
tion of Thy life-giving and perfect Mysteries, 
that Thou mayest remain, as Thou hast said, 
with me, a thrice-wretched one, lest the de-
ceiver, finding me without Thy grace, craftily 
seize me, and having beguiled me, draw me 
away from Thy deifying words. Wherefore, I 
fall down before Thee, and fervently cry unto 
Thee: As Thou did receive the prodigal, and the 
sinful woman who drew near, so receive me, 

Влады́ки и Христа́ моего́. ЯƵ коже о́ну не 
отри́нул еси́ прише́дшую от се́рдца, ниже́ 
мене́ возгнуша́йся, Сло́ве: Твои́ же ми 
пода́ждь но́зе, и держа́ти и целова́ти, и 
струя́ми сле́зными, я́ко многоце́нным 
ми́ром, сия́ де́рзостно помаза́ти. Омы́й мя 
слеза́ми мои́ми, очи́сти мя и́ми, Сло́ве. 
Оста́ви и прегреше́ния моя́, и проще́ние ми 
пода́ждь. Ве́си зол мно́жество, ве́си и 
стру́пы моя́, и я́звы зри́ши моя́: но и ве́ру 
ве́си, и произволе́ние зри́ши, и воздыха́ние 
слы́шиши. Не таи́тся Тебе́, Бо́же мой, 
Тво́рче мой, Избави́телю мой, ниже́ ка́пля 
сле́зная, ни́же ка́пли часть не́кая. Не-
соде́ланное мое́ ви́десте о́чи Твои́, в кни́зе 
же Твое́й и еще́ несоде́янная напи́сана Тебе́ 
суть. Виждь смире́ние мое́, виждь труд мой 
ели́к, и грехи́ вся оста́ви ми, Бо́же вся́че-
ских: да чи́стым се́рдцем, притре́петною 
мы́слию, и душе́ю сокруше́нною, не-
скве́рных Твои́х причащу́ся и пресвяты́х 
та́ин, и́миже оживля́ется и обожа́ется всяк 
яды́й же и пия́ чи́стым се́рдцем: Ты бо рекл 
еси́, Влады́ко мой: всяк я́дый Мою́ плоть, и 
пия́й Мою кровь, во Мне у́бо сей пребыва́ет, 
в не́мже и Аз есмь. ИƵ стинно сло́во вся́ко 
Влады́ки и Бо́га моего́: боже́ственных бо 
причаща́яйся и боготворя́щих благода́тей, 
не у́бо есмь еди́н, но с Тобо́ю, Христе́ мой, 
све́том трисо́лнечным, просвеща́ющим мир. 
Да у́бо не еди́н пребу́ду кро́ме Тебе́ Жи-
вода́вца, дыха́ния моего́, живота́ моего́, 
ра́дования моего́, спасе́ния ми́ру. Сего́ ра́ди 
к Тебе́ приступи́х, я́коже зри́ши, со слеза́ми, 
и душе́ю сокруше́нною, избавле́ния мои́х 
прегреше́ний прошу́ прия́ти ми, и Твои́х 
живода́тельных и непоро́чных та́инств при-
части́тися неосужде́нно, да пребу́деши, 
я́коже рекл еси́, со мно́ю треокая́нным, да 
не кроме́ обре́т мя Твоея́ благода́ти, 
преле́стник восхи́тит мя льсти́вне, и прель-
сти́в отведе́т боготворя́щих Твои́х слове́с. 
Сего́ ра́ди к Тебе́ припа́даю, и те́пле вопию́ 
Ти: я́коже блу́днаго прия́л еси́, и блу́дницу 
прише́дшую: та́ко приими́ мя блу́днаго и 
скве́рнаго, Ще́дре. Душе́ю сокруше́нною, 
ны́не бо к Тебе́ приходя́, вем, Спа́се, я́ко 
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the prodigal and profligate, O Compassionate 
One. With contrite soul I now come to Thee. I 
know, O Saviour, that none other hath sinned 
against Thee as have I, nor hath wrought the 
deeds that I have done. But this again I know, 
that neither the magnitude of mine offences 
nor the multitude of my sins surpasseth the 
abundant long-suffering of my God and His ex-
ceeding love for mankind; but with sympa-
thetic mercy Thou dost purify and illumine 
them that fervently repent, and makest them 
partakers of the light, sharers of Thy divinity 
without stint. And, strange to angels and to the 
minds of men, Thou conversest with them 
oftimes, as with Thy true friends. These things 
make me bold, these things give me wings, O 
Christ. And taking courage from the wealth of 
Thy benefactions to us, rejoicing and trembling 
at once, I partake of Fire, I that am grass. And, 
strange wonder! I am bedewed without being 
consumed, as the bush of old burned without 
being consumed. Now with thankful mind, and 
grateful heart, with thankfulness in my mem-
bers, my soul and body, I worship and magnify 
and glorify Thee, my God, for blessed art Thou, 
both now and unto the ages. 

Prayer	of	St.	John	Chrysostom,	7	
O God, loose, remit, and pardon me my 

transgressions wherein I have sinned against 
Thee, whether by word, deed, or thought, vol-
untarily or involuntarily, consciously or uncon-
sciously; forgive me all, for Thou art good and 
the Lover of mankind. And through the inter-
cessions of Thy most pure Mother, Thy noetic 
ministers and holy hosts, and all the saints 
who from the ages have been pleasing unto 
Thee, deign to allow me without condemnation 
to receive Thy holy and immaculate Body and 
precious Blood, unto the healing of soul and 
body, and unto the purification of mine evil 
thoughts. For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, with the Father and the 
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Prayer	of	the	same,	8	
I am not sufficient, O Master and Lord, that 

Thou shouldest enter under the roof of my 

ины́й, я́коже аз, не прегреши́ Тебе́, ниже́ 
соде́я дея́ния, я́же аз соде́ях. Но сие́ па́ки 
вем, я́ко не вели́чество прегреше́ний, ни 
грехо́в мно́жество превосхо́дит Бо́га моего́ 
мно́гое долготерпе́ние, и человеколю́бие 
кра́йнее: но ми́лостию состра́стия те́пле 
ка́ющияся, и чи́стиши, и све́тлиши, и све́та 
твори́ши прича́стники, о́бщники Божества́ 
Твоего́ соде́ловаяй незави́стно, и стра́нное 
и АƵ нгелом, и челове́ческим мы́слем, бесе́ду-
еши им мно́гажды, я́коже друго́м Твои́м 
и́стинным. Сия́ де́рзностна творя́т мя, сия́ 
вперя́ют мя, Христе́ мой. И дерза́я Твои́м 
бога́тым к нам благодея́нием, ра́дуяся 
вку́пе и трепе́ща, огне́ви причаща́юся, 
трава́ сый, и стра́нно чу́до, ороша́ем 
неопа́льно, я́коже у́бо купина́ дре́вле 
неопа́льне горя́щи. Ны́не благода́рною 
мы́слию, благода́рным же се́рдцем, бла-
года́рными удесы́ мои́ми, души́ и те́ла мо-
его́, покланя́юся и велича́ю, и славосло́влю 
Тя, Бо́же мой, я́ко благослове́нна су́ща, 
ны́не же и во ве́ки. 

 
 
 
Молитва	св.	Иоанна	Златоустаго,	7‐я:	
Бо́же, осла́би, оста́ви, прости́ ми со-

греше́ния моя́, ели́ка Ти согреши́х, а́ще 
сло́вом, а́ще де́лом, а́ще помышле́нием, 
во́лею или́ нево́лею, ра́зумом или́ не-
разу́мием, вся ми прости́ я́ко благ и Челове-
колю́бец. И моли́твами Пречи́стыя Твоея́ 
Ма́тери, у́мных Твои́х служи́телей и святы́х 
сил, и всех святы́х, от ве́ка Тебе́ благо-
угоди́вших, неосужде́нно благоволи́ прия́ти 
ми свя́тое и пречи́стое Твое́ Те́ло и честну́ю 
Кровь, во исцеле́ние души́ же и те́ла, и во 
очище́ние лука́вых мои́х помышле́ний. ЯƵ ко 
Твое́ есть Ца́рство и си́ла и сла́ва, со Отце́м 
и Свя́тым Ду́хом, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в, амичнь. 

 
 

Молитва	его	же,	8‐я:	
Несмь дово́лен, Влады́ко Го́споди, да 

вни́деши под кров души́ моея́: но поне́же 
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soul; but as Thou dost will as the Lover of man-
kind to dwell in me, I dare to approach Thee. 
Thou commandest: I shall open the doors 
which Thou alone didst create, that Thou may-
est enter with Thy love for mankind, as is Thy 
nature, that Thou mayest enter and enlighten 
my darkened thought. I believe that Thou wilt 
do this, for Thou didst not drive away the sin-
ful woman when she came unto Thee with 
tears, neither didst Thou reject the publican 
who repented, nor didst Thou spurn the thief 
who acknowledged Thy kingdom, nor didst 
Thou leave the repentant persecutor to him-
self; but all of them that came unto Thee in re-
pentance Thou didst number among Thy 
friends, O Thou Who alone art blessed, always, 
now and unto endless ages. Amen. 

Prayer	of	the	same,	9	
O Lord Jesus Christ my God, loose, remit, 

cleanse, and forgive me, Thy sinful and unprof-
itable, and unworthy servant, my transgres-
sions and offences and fallings into sin, which I 
have committed against Thee from my youth 
until the present day and hour, whether con-
sciously or unconsciously, whether by words 
or deeds, or in thought or imagination, in habit, 
and in all my senses. And through the interces-
sions of her that seedlessly gave Thee birth, 
the most pure and Ever-Virgin Mary, Thy 
Mother, the only hope that maketh not 
ashamed, and my mediation and salvation, 
vouchsafe me without condemnation to par-
take of Thine immaculate, immortal, life-giving 
and awesome Mysteries, unto the remission of 
sins and for life eternal, unto sanctification and 
enlightenment, strength, healing, and health of 
both soul and body, and unto the consumption 
and complete destruction of mine evil reason-
ings and intentions and prejudices and noctur-
nal phantasies of dark and evil spirits; for 
Thine is the kingdom, and the power, and the 
glory, and the honour and the worship, with 
the Father and Thy Holy Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 

Another	Prayer	of	St.	John	Damascene,	10	
I stand before the doors of Thy temple, yet I 

do not put away evil thoughts. But do Thou, O 

хо́щеши Ты, я́ко Человеколю́бец жи́ти во 
мне, дерза́я приступа́ю: повелева́еши, да 
отве́рзу две́ри, я́же Ты еди́н созда́л еси́, и 
вни́деши со человеколю́бием я́коже еси́, 
вни́деши и просвеща́еши помраче́нный мой 
по́мысл: ве́рую, я́ко сие́ сотвори́ши: не бо 
блудни́цу, со слеза́ми прише́дшую к Тебе́, 
отгна́л еси́: ниже́ мытаря́ отве́ргл еси́ по-
кая́вшася: ниже́ разбо́йника, позна́вша 
Ца́рство Твое́, отгна́л еси́: ниже́ гони́теля 
пока́явшася оста́вил еси́, е́же бе: но от по-
кая́ния к Тебе́ прише́дшия вся, в ли́це Твои́х 
друго́в вчини́л еси́, Еди́н сый благо-
слове́нный всегда́, ны́не и в безконе́чныя 
ве́ки, ами́нь. 

 
 

Молитва	его	же,	9‐я:	
Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же мой, 

осла́би, оста́ви, очи́сти и прости́ ми, 
гре́шному, и непотре́бному, и недо-
сто́йному рабу́ Твоему́ прегреше́ния, и со-
греше́ния, и грехопаде́ния моя́, ели́ка Ти от 
ю́ности моея́, да́же до настоя́щаго дне и 
ча́са согреши́х: а́ще в ра́зуме и в неразу́мии, 
а́ще в словесе́х или́ де́лех, или́ по-
мышле́ниях и мы́слех, и начина́ниях, и всех 
мои́х чу́вствах. И моли́твами безсе́менно 
ро́ждшия Тя, Пречи́стыя и Присноде́вы 
Мари́и, Ма́тере Твоея́, еди́ныя непо-
сты́дныя наде́жды и предста́тельства и 
спасе́ния моего́, сподо́би мя неосужде́нно 
причасти́тися пречи́стых, безсме́ртных, жи-
вотворя́щих и стра́шных Твои́х Та́инств, во 
оставле́ние грехо́в и в жизнь ве́чную: во 
освяще́ние и просвеще́ние, кре́пость, ис-
целе́ние, и здра́вие души́ же и те́ла, и в по-
требле́ние и всесоверше́нное погубле́ние 
лука́вых мои́х по́мыслов, и помышле́ний, и 
предприя́тий, и нощны́х мечта́ний, те́мных 
и лука́вых ду́хов: я́ко Твое́ есть Ца́рство, и 
си́ла, и сла́ва, и честь, и поклоне́ние, со 
Отце́м и Святы́м Твои́м Ду́хом, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

Молитва	св.	Иоанна	Дамаскина,	10‐я:	
Пред две́рьми хра́ма Твоего́ предстою́, и 

лю́тых помышле́ний не отступа́ю: но Ты, 
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Christ God, Who didst justify the publican, and 
didst have mercy on the woman of Canaan, and 
didst open the doors of paradise to the thief, 
open unto me the abyss of Thy love for man-
kind, and receive me as I come and touch Thee, 
as Thou didst receive the sinful woman and the 
woman with an issue of blood. For the one re-
ceived healing easily by touching the hem of 
Thy garment, while the other, by clasping Thy 
most pure feet, carried away absolution of sins. 
And I, a wretch, daring to receive Thy whole 
Body, let me not be consumed by fire; but re-
ceive me, as Thou didst receive them, and en-
lighten my spiritual, senses, burning up my 
sinful errors; through the intercessions of her 
that seedlessly gave Thee birth, and of the 
heavenly hosts, for blessed art Thou unto the 
ages of ages. Amen. 

Another	Prayer	of	St.	John	Chrysostom	
I believe, O Lord and I confess that Thou art 

truly the Christ, the Son of the living God, Who 
came into the world to save sinners, of whom I 
am chief. Moreover, I believe that this is truly 
Thy most pure Body and this is truly Thine 
Own precious Blood; wherefore I pray Thee: 
Have mercy on me and forgive me my trans-
gressions, voluntary and involuntary, whether 
in word or deed, in knowledge or in ignorance. 
And vouchsafe me to partake without condem-
nation of Thy most pure Mysteries, unto the 
remission of sins and life everlasting. Amen. 

When	Coming	to	Partake	of		
Holy	Communion	

Say	these	verses	of	St.	Symeon	Metaphrastes:	
	
Behold, I approach the Divine Communion. 
 
O Creator, let me not be burnt by communi-

cating: 
For Thou art Fire, consuming the unwor-

thy.  
But, rather, purify me of all impurity. 
Then	again	say:	
Of Thy Mystical Supper, O Son of God, re-

ceive me today as a communicant; for I will not 
speak of the Mystery to Thine enemies; nor 
will I give Thee a kiss, as did Judas, but like the 

Христе́ Бо́же, мытаря́ оправди́вый, и Ха-
нане́ю поми́ловавый, и разбо́йнику ра́я 
две́ри отве́рзый, отве́рзи ми утро́бы чело-
веколю́бия Твоего́, и приими́ мя приходя́ща 
и прикаса́ющася Тебе, я́ко блудни́цу, и кро-
воточи́вую: о́ва у́бо кра́я ри́зы Твоея́ 
косну́вшися, удо́бь исцеле́ние прия́т: о́ва же 
пречи́стей Твои́ но́зе удержа́вши, раз-
реше́ние грехо́в понесе́. Аз же, окая́нный, 
все Твое́ Те́ло дерза́я восприя́ти, да не 
опале́н бу́ду: но приими́ мя, я́коже о́ныя, и 
просвети́ моя́ душе́вныя чу́вства, попаля́я 
моя́ грехо́вныя вины́, моли́твами 
безсе́менно Ро́ждшия Тя и небе́сных сил, 
я́ко благослове́н еси́ во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
 
 
Молитва	св.	Иоанна	Златоустаго:	

Ве́рую, Го́споди, и испове́дую, я́ко Ты 
еси́ вои́стинну Христо́с, Сын Бо́га жива́го, 
прише́дый в мир гре́шныя спасти́, от ни́хже 
пе́рвый есмь аз. Еще́ ве́рую, я́ко сие́ есть 
са́мое пречи́стое Те́ло Твое́, и сия́ есть 
са́мая честна́я Кровь Твоя́. Молю́ся у́бо 
Тебе́: поми́луй мя и прости́ ми прегреше́ния 
моя́, во́льная и нево́льная, я́же сло́вом, я́же 
де́лом, я́же ве́дением и неве́дением, и 
сподо́би мя неосужде́нно причасти́тися 
пречи́стых Твои́х Та́инств во оставле́ние 
грехо́в и в жизнь ве́чную, ами́нь. 

Приходяй	же		
причаститися:	

Глаголи	в	себе	настоящия	стихи	Ме‐
тафраста:	

Се приступа́ю к Боже́ственному При-
чаще́нию. 

Соде́телю, да не опали́ши мя при-
обще́нием: 

Огнь бо еси́, недосто́йныя попаля́я. 
 
Но у́бо очи́сти мя от вся́кия скве́рны. 
Также	паки	глаголи:	
Ве́чери Твоея́ та́йныя днесь, Сы́не 

Бо́жий, прича́стника мя приими́: не бо 
враго́м Твои́м та́йну пове́м, ни лобза́ния Ти 
дам, я́ко Иу́да, но я́ко разбо́йник, испове́даю 
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thief do I confess Thee: Remember me, O Lord, 
in Thy kingdom. 

Furthermore,	these	lines:	
Be awe-stricken, O mortal, beholding the 

deifying Blood; 
For It is a fire that consumeth the unwor-

thy.  
The Divine Body both deifieth and nour-

isheth me.  
It deifieth the spirit, and wondrously nour-

isheth the mind. 
Troparia	

Thou hast sweetened me with Thy love, O 
Christ, and by Thy Divine zeal hast Thou 
changed me. But do Thou consume my sins 
with immaterial fire, and vouchsafe me to be 
filled with delight in Thee; that, leaping for joy, 
O Good One, I may magnify Thy two comings. 

Into the brilliant company of Thy saints 
how shall I the unworthy enter? For if I dare to 
enter into the bridechamber, my garment be-
trayeth me, for it is not a wedding garment and 
I shall be bound and cast out by the angels. 
Cleanse, O Lord, my soul of pollution, and save 
me, as Thou art the Lover of mankind. 

Then	the	Prayer:	
O Master, Lover of mankind, O Lord Jesus 

Christ my God, let not these Holy Things be 
unto me for judgment, through my being un-
worthy, but unto the purification and sanctifi-
cation of soul and body, and as a pledge of the 
life and kingdom to come. For it is good for me 
to cleave unto God, to put my hope of salvation 
in the Lord. 

And	again:	
Of Thy Mystical Supper, O Son of God, re-

ceive me today as a communicant; for I will not 
speak of the Mystery to Thine enemies; nor 
will I give Thee a kiss, as did Judas; but like the 
thief do I confess Thee: Remember me, O Lord, 
in Thy kingdom. 

 

Тя: помяни́ мя, Го́споди, во Ца́рствии Твое́м. 
 
Паки	стихи	сия:	
Боготворя́щую Кровь ужасни́ся, че-

лове́че, зря: 
Огнь бо есть, недосто́йныя попаля́яй. 
 
Боже́ственное Те́ло и обожа́ет мя и 

пита́ет. 
Обожа́ет дух, ум же пита́ет стра́нно. 
 

Тропари:	
Услади́л мя еси́ любо́вию, Христе́, и из-

мени́л мя еси́ Боже́ственным Твои́м 
раче́нием: но попали́ огне́м невеще́ствен-
ным грехи́ моя́, и насы́титися е́же в Тебе́ 
наслажде́ния сподо́би: да лику́я возве-
лича́ю, Бла́же, два прише́ствия Твоя́. 

Во све́тлостех святы́х Твои́х ка́ко вни́ду 
недосто́йный? АƵще бо дерзну́ совни́ти в 
черто́г, оде́жда мя облича́ет, я́ко несть 
бра́чна, и свя́зан изве́ржен бу́ду от АƵ нгелов. 
Очи́сти, Го́споди, скве́рну души́ моея́, и 
спаси́ мя, я́ко Человеколю́бец. 

 
Также	Молитву:	
Влады́ко Человеколю́бче, Го́споди 

Иису́се Христе́, Бо́же мой, да не в суд ми 
бу́дут свята́я сия́, за е́же недосто́йну ми 
бы́ти: но во очище́ние и освяще́ние души́ 
же и те́ла, и во обруче́ние бу́дущия жи́зни и 
ца́рствия. Мне же, е́же прилепля́тися Бо́гу, 
бла́го есть, полага́ти во Го́споде упова́ние 
спасе́ния моего́. 

И	паки:	
Ве́чери Твоея́ та́йныя днесь, Сы́не 

Бо́жий, прича́стника мя приими́: не бо 
враго́м Твои́м та́йну пове́м, ни лобза́ния Ти 
дам, я́ко Иу́да, но я́ко разбо́йник, испове́даю 
Тя: помяни́ мя, Го́споди, во Ца́рствии Твое́м. 
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Prayers	After		
Holy	Communion	

Priest:	Glory to Thee, O God. Glory to Thee, O 
God. Glory to Thee, O God. 

Prayer	of	Thanksgiving,	1	
Reader: I thank Thee, O Lord my God, that 
Thou hast not rejected me, a sinner, but hast 
vouchsafed me to be a communicant of Thy 
Holy Things. I thank Thee that Thou hast 
vouchsafed me, the unworthy, to partake of 
Thy most pure and heavenly Gifts. But, O Mas-
ter, Lover of mankind, Who for our sake didst 
die and didst rise again, and didst bestow upon 
us these dread and life-giving Mysteries for the 
well-being and sanctification of our souls and 
bodies, grant that these may be even unto me 
for the healing of both soul and body, for	the 
averting of everything hostile, for the enlight-
enment of the eyes of my heart, for the peace 
of the powers of my soul, for faith unashamed, 
for love unfeigned, for the fullness of wisdom, 
for the keeping of Thy commandments, for an 
increase of Thy divine grace, and for the attain-
ment of Thy kingdom; that being preserved by 
them in Thy holiness, I may remember Thy 
grace always, and no longer live for myself, but 
for Thee, our Master and Benefactor; and thus 
when I shall have departed this life in hope of 
life eternal, I may attain unto everlasting rest, 
where the sound of them that keep festival is 
unceasing, and the delight is endless of them 
that behold the ineffable beauty of Thy counte-
nance. For Thou art the true desire and the un-
utterable gladness of them that love Thee, O 
Christ our God, and all creation doth hymn 
Thee unto the ages. Amen. 

Prayer	2,	of	St.	Basil	the	Great	
O Master Christ God, King of the ages and 

Creator of all things, I thank Thee for all the 
good things which Thou hast bestowed upon 
me, and for the communion of Thy most pure 
and life-giving Mysteries. I pray Thee, there-
fore, O Good One and Lover of mankind: Keep 
me under Thy protection and in the shadow of 
Thy wings; and grant me, even until my last 
breath, to partake worthily, with a pure 

Молитвы	по		
Святом	Причащении.	

Иерей: Сла́ва Тебе́, Бо́же; Сла́ва Тебе́, Бо́же; 
Сла́ва Тебе́, Бо́же. 

Молитва,	1‐я:	
Чтец:	Благодарю́ Тя, Го́споди Бо́же мой, я́ко 
не отри́нул мя еси́ гре́шнаго, но о́бщника 
мя бы́ти святы́нь Твои́х сподо́бил еси́. Бла-
годарю́ Тя, я́ко мене́ недосто́йнаго прича-
сти́тися пречи́стых Твои́х и небе́сных Даро́в 
сподо́бил еси́. Но, Влады́ко Человеколю́бче, 
нас ра́ди уме́рый же и воскресы́й, и да-
рова́вый нам стра́шная сия́ и живо-
творя́щая Та́инства, во благодея́ние и 
освяще́ние душ и теле́с на́ших: даждь бы́ти 
сим и мне во исцеле́ние души́ же и те́ла, во 
отгна́ние вся́каго сопроти́внаго, в про-
свеще́ние о́чию се́рдца моего́, в мир 
душе́вных мои́х сил, в ве́ру непосты́дну, в 
любо́вь нелицеме́рну, во исполне́ние 
прему́дрости, в соблюде́ние за́поведей 
Твои́х, в приложе́ние Боже́ственныя Твоея́ 
благода́́ти, и Твоего́ Ца́ртвия присвое́ние: 
да во святы́ни Твое́й те́ми сохраня́ем, Твою́ 
благода́ть помина́ю всегда́, и не ктому́ себе́ 
жи́ву, но Тебе́ на́шему Влады́це и бла-
годе́телю: и та́ко сего́ жития́ изше́д о 
наде́жде живота́ ве́чнаго, в присносу́щный 
дости́гну поко́й, иде́же пра́зднующих глас 
непреста́нный, и безконе́чная сла́дость, 
зря́щих Твоего́ лица́ добро́ту неиз-
рече́нную. Ты бо еси́ и́стинное жела́ние, и 
неизрече́нное весе́лие лю́бящих Тя, Христе́ 
Бо́же наш, и Тя пое́т вся тварь во ве́ки, 
ами́нь. 

 
Молитва	св.	Василия	Великаго,	2‐я:	

Влады́ко Христе́ Бо́же, Царю́ веко́в и 
Соде́телю всех, благодарю́ Тя о всех, я́же ми 
еси́ по́дал благи́х, и о причаще́нии 
пречи́стых и животворя́щих Твои́х Та́инств. 
Молю́ у́бо Тя, Бла́же и Человеколю́бче: со-
храни́ мя под кро́вом Твои́м и в се́ни кри́лу 
Твое́ю: и да́руй ми чи́стою со́вестью, да́же 
до после́дняго моего́ издыха́ния досто́йно 
причаща́тися Святы́нь Твои́х во оставле́ние 
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conscience, of Thy Holy Things, unto the re-
mission of sins and life eternal. For Thou art 
the Bread of life, the Source of holiness, the 
Giver of good things; and unto Thee do we 
send up glory, together with the Father and the 
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 
Prayer	3,	Verses	of	St.	Symeon	Metaphrastes	

O Thou Who givest me willingly Thy Flesh 
as food, Thou Who art fire that doth consume 
the unworthy, let me not be scorched, O my 
Creator. But rather, enter Thou into my mem-
bers, into all my joints, my reins, my heart. 
Burn up the thorns of all my sins. Purify my 
soul, sanctify my thoughts. Strengthen my sub-
stance together with my bones. Enlighten my 
simple five senses. Nail down the whole of me 
with the fear of Thee. Ever protect, preserve, 
and keep me from every soul-corrupting deed 
and word. Purify, cleanse, and adorn me; make 
me comely, give me understanding, and en-
lighten me. Show me to be the dwelling-place 
of Thy Spirit alone, and no longer the habita-
tion of sin; that from me as Thine abode 
through the entry of Communion, every evil-
doer, every passion may flee as from fire. As 
intercessors I offer unto Thee all the saints, the 
commanders of the bodiless hosts, Thy Fore-
runner, the wise Apostles, and further, Thine 
undefiled, pure Mother, whose entreaties do 
Thou accept, O my compassionate Christ, and 
make Thy servant a child of light. For Thou 
alone art our sanctification, O Good One, and 
the radiance of our souls, and unto Thee as 
God and Master, we all send up glory, as is 
meet, every day. 

Another	Prayer	
O Lord Jesus Christ our God, may Thy holy 

Body be unto me for life eternal, and Thy pre-
cious Blood for the remission of sins; and may 
this Eucharist be unto me for joy, health, and 
gladness. And at Thy dread Second Coming 
vouchsafe me, a sinner, to stand at the right 
hand of Thy glory, through the intercessions of 
Thy most pure Mother and of all the saints. 
Another	Prayer,	to	the	Most	Holy	Theotokos	

O most holy Lady Theotokos, light of my 

грехо́в и в жизнь ве́чную. Ты бо еси́ хлеб 
живо́тный, исто́чник святы́ни, Пода́тель 
благи́х: и Тебе́ сла́ву возсыла́ем со Отце́м и 
Святы́м Ду́хом, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в, ами́нь. 

 
 
Молитва	св.	Симеона	Метафраста,	3‐я:	
Да́вый пи́щу мне плоть Твою́ во́лею, 

огнь сый и опаля́яй недосто́йныя, да не 
опали́ши мене́, Соде́телю мой: па́че же 
пройди́ во у́ды моя́, во вся соста́вы, во 
утро́бу, в се́рдце. Попали́ те́рние всех мои́х 
прегреше́ний. Ду́шу очи́сти, освяти́ по-
мышле́ния. Соста́вы утверди́ с костьми́ 
вку́пе. Чувств просвети́ просту́ю пятери́цу. 
Всего́ мя спригвозди́ стра́ху Твоему́. При́сно 
покры́й, соблюди́ же и сохрани́ мя от 
вся́каго де́ла и сло́ва душетле́ннаго. Очи́сти 
и омы́й, и украси́ мя: удобри́, вразуми́, и 
просвети́ мя. Покажи́ мя Твое́ селе́ние 
еди́наго Ду́ха, и не ктому́ селе́ние греха́. Да 
я́ко Твоего́ до́му, вхо́дом причаще́ния, я́ко 
огня́ мене́ бежи́т всяк злоде́й, вся́ка 
страсть. Моли́твенники Тебе́ приношу́ вся 
святы́я, чинонача́лия же безпло́тных, 
Предте́чу Твоего́, прему́дрыя Апо́столы, к 
сим же Твою́ нескве́рную чи́стую Ма́терь, 
и́хже мольбы́ Благоутро́бне приими́, Христе́ 
мой, и сы́ном све́та соде́лай Твоего́ 
служи́теля. Ты бо еси́ освяще́ние и еди́ный 
на́ших, Бла́же, душ и све́тлость: и Тебе́ ле-
поподо́бно, я́ко Бо́гу и Влады́це, сла́ву вси 
возсыла́ем на всяк день. 

 
 

Молитва	иная,	4‐я:	
Те́ло Твое́ Свято́е, Го́споди Иису́се Хри-

сте́, Бо́же наш, да бу́дет ми в живо́т ве́чный, 
и Кровь Твоя́ честна́я во оставле́ние грехо́в: 
бу́ди же ми благодаре́ние сие́ в ра́дость, 
здра́вие и весе́лие: в стра́шное же второ́е 
прише́ствие Твое́ сподо́би мя гре́шнаго 
ста́ти одесну́ю сла́вы Твоея́, моли́твами 
Пречи́стыя Твоея́ Ма́тере, и всех святы́х. 
Молитва	ко	Пресвятой	Богородице,	5‐я:	
Пресвята́я Влады́чице Богоро́дице, 
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darkened soul, my hope, protection, refuge, 
consolation, my joy: I thank thee that thou hast 
vouchsafed me, who am unworthy, to be a par-
taker of the most pure Body and precious 
Blood of thy Son. O thou who gavest birth to 
the True Light, do thou enlighten the spiritual 
eyes of my heart; thou who gavest birth to the 
Source of immortality, revive me who am dead 
in sin; thou who art the lovingly-compassion-
ate Mother of the merciful God, have mercy on 
me, and grant me compunction and contrition 
in my heart, and humility in my thoughts, and 
the recall of my thoughts from captivity. And 
vouchsafe me, until my last breath, to receive 
without condemnation the sanctification of the 
most pure Mysteries, for the healing of both 
soul and body; and grant me tears of repent-
ance and confession, that I may hymn and glo-
rify thee all the days of my life, for blessed and 
most glorious art thou unto the ages. Amen. 

Prayer	of	St.	Symeon	
Now lettest Thou Thy servant depart in 

peace, O Master, according to Thy word; for 
mine eyes have seen Thy salvation, which 
Thou hast prepared before the face of all peo-
ples, a light of revelation for the Gentiles, and 
the glory of Thy people Israel. 

Trisagion	
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice)	
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice)	
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread, and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 

све́те помраче́нныя моея́ души́, наде́ждо, 
покро́ве, прибе́жище, утеше́ние, ра́дование 
мое́, благодарю́ Тя, я́ко сподо́била мя еси́ 
недосто́йнаго, прича́стника бы́ти 
пречи́стаго Те́ла и честны́я Кро́ве Сы́на 
Твоего́. Но ро́ждшая и́стинный Свет, про-
свети́ моя́ у́мныя о́чи се́рдца. ЯƵже исто́чник 
безсме́ртия ро́ждшая, оживотвори́ мя 
умерщвле́ннаго грехо́м. ЯƵже ми́лостиваго 
Бо́га любоблагоутро́бная Ма́ти, поми́луй 
мя, и даждь ми умиле́ние, и сокруше́ние в 
се́рдце мое́м, и смире́ние в мы́слех мои́х, и 
воззва́ние в плене́ниих помышле́ний мои́х: 
и сподо́би мя до после́дняго издыха́ния не-
осужде́нно приима́ти пречи́стых Та́ин 
освяще́ние во исцеле́ние души́ же и те́ла. И 
пода́ждь ми сле́зы покая́ния и испове́дания 
во е́же пе́ти и сла́вити Тя во вся дни живота́ 
моего́, я́ко благослове́нна и препро-
сла́вленна еси́ во ве́ки, ами́нь. 

Молитва	св.	Симеона:	
Ны́не отпуща́еши раба́ Твоего́, Влады́ко, 

по глаго́лу Твоему́, с ми́ром: я́ко ви́деста 
о́чи мои́ спасе́ние Твое́, е́же еси́ уготова́л 
пред лице́м всех люде́й, свет во открове́ние 
язы́ков и сла́ву люде́й Твои́х Изра́иля. 

 
Трисвятое:	

Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й 
Безсме́ртный, поми́луй нас (трижды). 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мени Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 

святи́тся и́мя Твое́; да прии́дет Ца́рствие 
Твое́; да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 



24 

evil one. 
 

Priest:	For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, both now and ever 
and unto ages of ages. 

Liturgy	of	St.	John	Chrysostom:	
Troparion,	Tone	8	

Grace shining forth from thy mouth like 
a beacon hath illumined the universe, and 
disclosed to the world treasures of uncov-
etousness, and shown us the heights of hu-
mility; but while instructing by thy words, 
O Father John Chrysostom, intercede with 
the Word, Christ our God, to save our souls. 

Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 

Kontakion,	Tone	6	
From the heavens hast thou received 

divine grace and by thy lips thou dost teach 
all to worship the One God in Trinity, O 
John Chrysostom, all-blessed righteous one. 
Rightly do we acclaim thee, for thou art a 
teacher revealing things divine. 

Liturgy	of	St.	Basil	the	Great:	
Troparion,	Tone	1	

Thy fame hath gone forth into all the 
earth, which hath received thy word. 
Thereby thou hast divinely taught the 
Faith; thou hast made manifest the nature 
of created things; thou hast made the moral 
life of men a royal priesthood. O Basil, our 
righteous father, intercede with Christ God 
that our souls be saved. 

Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 

Kontakion,	Tone	4		
Thou didst prove to be an unshakable 

foundation of the Church, giving to all mor-
tals an inviolate lordship, and sealing it 
with thy doctrines, O righteous Basil, re-
vealer of heavenly things. 
Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 
O protection of Christians that cannot be 

put to shame, O mediation unto the Creator 
unfailing, disdain not the suppliant voices of 

введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей:	ЯƵ ко Твое́ есть ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 

 
Литургия	св.	Иоанна	Златоуста:	

Тропарь,	глас	8‐й:		
Уст твои́х, я́коже све́тлость огня́, вос-

сия́вши благода́ть, вселе́нную просвети́: 
не сребролю́бия ми́рови сокро́вища 
сниска́, высоту́ нам смиренному́дрия по-
каза́, но твои́ми словесы́ наказу́я, о́тче 
Иоа́нне Златоу́сте, моли́ Сло́ва Христа́ 
Бо́га спасти́ся ду́шам на́шим. 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 

Кондак,	глас	6‐й:		
От небе́с прия́л еси́ боже́ственную 

благода́ть, и твои́ми устна́ми вся учи́ши 
покланя́тися в Тро́ице еди́ному Бо́гу, 
Иоа́нне Златоу́сте всеблаже́нне, пре-
подо́бне, досто́йно хва́лим тя: еси́ бо 
наста́вник, я́ко боже́ственная явля́я. 

Литургия	святаго	Василия	Великого:	
Тропарь,	глас	1‐й:		

Во всю зе́млю изы́де веща́ние твое́, 
я́ко прие́мшую сло́во твое́, и́мже бо-
голе́пно научи́л еси́, естество́ су́щих 
уясни́л еси́, челове́ческия обы́чаи 
украси́л еси́, ца́рское свяще́ние, о́тче 
преподо́бне, моли́ Христа́ Бо́га, спасти́ся 
ду́шам на́шим. 

 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 

Кондак,	глас	4‐й:		
Яви́лся еси́ основа́ние непоко-

леби́мое це́ркве, подая́ всем некра́домое 
госпо́дство челове́ком, запечатле́я 
твои́ми веле́ньми, небоявле́нне Васи́лие 
преподо́бне. 
И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Предста́тельство христиа́н непо-

сты́дное, ходата́йство ко Творцу́ 
непрело́жное, не пре́зри гре́шных моле́ний 
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sinners; but be thou quick, O good one, to help 
us who in faith cry unto thee; hasten to inter-
cession and speed thou to make supplication, 
thou who dost ever protect, O Theotokos, them 
that honour thee. 

Lord, have mercy. (Twelve	times) 
Priest: Wisdom! 
Reader:	More honourable than the Cherubim, 
and beyond compare more glorious than the 
Seraphim, who without corruption gavest 
birth to God the Word, the very Theotokos, 
thee do we magnify. 
Priest: Glory to Thee, our God, Glory to Thee! 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Lord have mercy. (Thrice)	
In the name of the Lord, Father. 

Priest:	Through the prayers of our holy fathers, 
O Lord Jesus Christ, our God, have mercy upon 
us. 
Reader:	Amen. 

 

гласы́, но предвари́, я́ко Блага́я, на по́мощь 
нас, ве́рно зову́щих Ти: уско́ри на моли́тву, 
и по́тщися на умоле́ние, предста́тельству-
ющи при́сно, Богоро́дице, чту́щих Тя. 

	
Го́споди, поми́луй	(12	раз). 

Иерей: Прему́дрость. 
Чтец:	Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую 
без сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу, Тя ве-
лича́ем. 

 
Иерей:	Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́. 
Чтец:	Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
ИƵ менем Госпо́дним благослови́.	

Иерей:	Моли́твами святы́х оте́ц на́ших, 
Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же наш, поми́луй 
нас. 
Чтец:	Ами́нь. 

 
 



 

 

 
Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 

The end, and to our God be the glory! 
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